
ภาษาและวัฒนธรรม: ความหมาย ความส�าคัญ และความสัมพันธ์ระหว่างกัน

Language and Culture: Its Meaning, Importance, and Relation
พระอุดมธีรคุณ*

Phra Udomtheerakhun
บัณฑิกา จารุมา**
Bantika Jaruma

มหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย มหาปชาบดีเถรีวิทยาลัยในสังฆราชูปถัมภ์
Mahamakut Buddhist University Mahapajapati Buddhist College

Email: Jbantika@gmail.com

Received : May 5, 2020
Revised : May 15, 2020

Accepted : May 29, 2020

บทคัดย่อ
 บทความนีม้วีตัถปุระสงค์เพือ่น�าเสนอองค์ความรู้เก่ียวกบัความหมาย ความส�าคญั และความสัมพันธ์

ระหว่างกนัของภาษาและวฒันธรรมโดยศกึษาผ่านการทบทวนวรรณกรรมทีเ่กีย่วข้อง ผลการศกึษาพบว่า

ภาษาเป็นเรื่องเกี่ยวกับระบบสัญลักษณ์ที่มนุษย์สร้างขึ้นเพื่อสื่อสารในชีวิตประจ�าวันตามวัตถุประสงค ์

ที่ต้องการสื่อสาร ส่วนวัฒนธรรมเป็นเร่ืองทุกประการที่อยู่ในวิถีชีวิตมนุษย์ ดังน้ัน ภาษาและวัฒนธรรม 

จึงมีลักษณะคล้ายกันในแง่ที่ว่าเป็นสิ่งที่มนุษย์สร้างขึ้นและทุกคนสามารถเรียนรู้ได้ สามารถถูกสืบทอด 

จากรุ่นหนึ่งสู่อีกรุ่นหนึ่งจนกลายเป็นระเบียบแบบแผน กฎเกณฑ์ การปฏิบัติอันเป็นเอกลักษณ์และ 

อัตลักษณ์เฉพาะของคนกลุ่มนั้น อย่างไรก็ตาม ด้วยลักษณะเฉพาะของภาษาท่ีมีหน้าท่ีเพ่ือการส่ือสาร 

ความหมายอันสะท้อนความคิด ทัศนคติ ค่านิยมและถิ่นที่อยู่อาศัยของผู้ใช้ภาษาอันเป็นลักษณะหนึ่ง 

ของวัฒนธรรม ดังนั้นจึงกล่าวได้ว่า ภาษามีฐานะเป็นสาขาหนึ่งของวัฒนธรรม
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Abstract
 This article aims to present the knowledge on the meaning and the importance  

of language and culture, and its relationship. The data were collected by literature  

review on the concepts and theories related. The study found that Language is  

a symbolic system created by human for daily communication as the human’s  

objectives. For Culture, it is the whole things in the way of human life. Therefore,  

Language and Culture have the same aspects in case of the things created by  

human, and being able to be learned from one generation to another one generation 

until forming the uniqueness and identities of its patterns, regulations, and practice.  

However, as a specific aspect of language is to communicate the meanings that  

reflected thoughts, attitudes, values, and residences of the language users, that are  

one of aspects of the culture so It could say that Language is a branch of Culture.

Keywords: Language; Culture; Meaning of Language and Culture; 
                Importance of Language and Culture; Relationship between 
                Language and Culture

บทน�า
 การเติบโตทางเทคโนโลยีและเครือข่ายทางสังคมที่ขยายใหญ่ข้ึนระดับโลก ส่งผลให้แต่ละ 

ประเทศล้วนก�าหนดทิศทางการพัฒนาความร่วมมือเชิงเครือข่ายนานาชาติและส่งเสริมการใช้เทคโนโลยี

เพือ่การพฒันาประเทศทีย่ัง่ยนืมากขึน้ ตวัอย่างเช่น การสร้างความร่วมมอืภมูภิาคอาเซยีนทีม่วีตัถปุระสงค์

หลักเพื่อสร้างความก้าวไกลของภูมิภาคผ่านเทคโนโลยีที่ทันสมัย สร้างความร่วมมือทางเศรษฐกิจ  

สิ่งแวดล้อม และการศึกษา
1
 ดังนั้น ประเทศในภูมิภาคอาเซียนจึงเกิดการแลกเปลี่ยนทางสังคมอย่างเป็น

พลวตัรผ่านการจ้างงาน ความร่วมมอืเชงิเครือข่าย และการเรียนการสอนในสถาบนัการศกึษาระดับต่าง ๆ  

หลักฐานดังกล่าวเห็นได้จากการเปิดรับสมัครงานผู้มีทักษะภาษาอังกฤษและภาษาในภูมิภาคอาเซียนของ

บริษัทข้ามชาติและเครือข่ายการท�างานระหว่างประเทศ การเปิดสอนภาษาและวัฒนธรรมของประเทศ

อาเซียนในสถาบันการศึกษาต่าง ๆ ของไทย ด้วยเหตุนี้ ภาษาและวัฒนธรรมจึงกลายเป็นประเด็นส�าคัญ

ส�าหรับการเรียนรู้ในศตวรรษท่ี ๒๑ บทความนี้จึงมีจุดมุ่งหมายเพื่อปูความรู้พื้นฐานเกี่ยวกับความหมาย

 1
 ส�านักงานเลขาธิการอาเซียน, แนวคิดหลัก, [ออนไลน์], แหล่งที่มา: https://www.asean2019.go.th /th/

abouts/key-concepts/ [๒๔ พฤษภาคม ๒๕๖๓]
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และความส�าคัญของภาษาและวัฒนธรรมผ่านมุมมองของนักคิดต่าง ๆ และเชื่อมโยงให้เห็นความสัมพันธ์

ระหว่างกันอันเป็นหลักการที่ท�าให้เห็นการท�างานของภาษาภายใต้บริบทวัฒนธรรมและภาษาในฐานะ 

ที่เป็นวัฒนธรรมด้วยตัวของมันเองเพื่อเป็นพื้นฐานการเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมในระดับที่สูงขึ้น

ความหมายของภาษาและวัฒนธรรม
 ค�าว่า “ภาษา” มาจากค�าในภาษาสนัสกฤตว่า ภาษ ฺตรงกบัค�าในภาษาบาลีว่า ภาสา โดยความหมาย

ตามรากศัพท์ เป็นค�ากริยา แปลว่า กล่าว พูด หรือ บอก ซึ่งเมื่อน�ามาเปลี่ยนรูปเป็น“ภาษา” ในภาษาไทย

ได้ท�าหน้าที่เป็นค�านาม มีความหมายตามรูปศัพท์ว่า ค�าพูด หรือถ้อยค�า
2
 อย่างไรก็ตาม นอกจาก 

ความหมายตามรากศพัท์แล้ว ยงัมนีกัคดิหลายท่านอธบิายความหมายของภาษาไว้หลากหลายซ่ึงสามารถ

จ�าแนกได้เป็น ๒ กลุ่ม ได้แก่

  ๑.  กลุ่มท่ีมองภาษาเป็นระบบสัญลักษณ์ที่ใช้แทนความหมายผ่านวิธีการกล่าว การพูด หรือ 

การบอกอย่างมีระเบียบกฎเกณฑ์ ตัวอย่างเช่น ศาสตราจารย์พระยาอนุมานราชธน (๑๔ ธันวาคม พ.ศ. 

๒๔๓๑ – ๑๒ กรกฎาคม พ.ศ. ๒๕๒๑) ได้ให้ความหมายไว้ว่า วิธีที่มนุษย์แสดงความในใจเพื่อบอกให้ผู้ที่

ตนต้องการให้ทราบได้ทราบผ่านการใช้เสียงพูดที่มีความหมายตามที่ตกลงกัน เพราะฉะนั้น ภาษาจึง

ประกอบด้วยเสียงพูดและความหมาย โดยเสียงพูดนั้นเรียกว่า อาการภายนอก ส่วนความหมาย เรียกว่า 

อาการภายใน ซึ่งทั้งสองส่วนน้ีมีความสัมพันธ์กันแยกออกจากกันไม่ได้
3
 ส่วนนักคิดในยุคปัจจุบันอย่าง  

ณภทัร เทพพรรนะ ได้อธิบายไว้ว่า ภาษาคือวิธีการที่มนุษย์ใช้ท�าความเข้าใจระหว่างกัน โดยใช้เสียง กิริยา

อาการ ถ้อยค�าซึ่งวิธีการเหล่านี้ต้องมีระเบียบและการก�าหนดรู้ความหมายร่วมกัน
4

  ๒.  กลุ่มที่มองภาษาเป็นการสื่อสารระดับค�าหรือประโยคที่มีวัตถุประสงค์ชัดเจน ได้แก่ อุดม  

วิโรฒน์สิขกดิตถ์ที่มองว่าภาษาคือค�าหรือประโยคท่ีใช้ในการแสดงความคิดเห็นหรือใช้ส่ือความหมาย 

โดยแต่ละภาษาจะมคีวามแตกต่างกัน
5
 ส่วนก�าชยั ทองหล่อมองว่าภาษาเป็นเคร่ืองส่ือความหมายระหว่าง

มนุษย์ที่มีระเบียบค�าและจังหวะเสียง ท�าให้มนุษย์ก�าหนดรู้ความประสงค์ของกันและกัน
6
 และวิจินต ์ 

 2
 คณาจารย์ มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ภาษากับการสื่อสาร, (พระนครศรีอยุธยา : โรงพิมพ์

มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๙), หน้า ๖.

 3
 ธนานันท์ ตรงดี และคณะ, วัฒนธรรมการใช้ภาษา, พิมพ์ครั้งที่ ๒, (มหาสารคาม : ส�านักพิมพ์มหาวิทยาลัย

มหาสารคาม, ๒๔๓๙), หน้า ๓๑-๓๒.

 4
 ณภัทร เทพพรรชนะ, ภาษาไทยเพื่อการสื่อสาร, (กรุงเทพมหานคร : มหาวิทยาลัยหอการค้าไทย, ๒๕๔๑), 

หน้า ๑.

 5
 ณภัทร เทพพรรชนะ, ภาษาไทยเพื่อการสื่อสาร, หน้า ๓๒.

 6
 ก�าชยั ทองหล่อ, หลกัภาษาไทย, พมิพ์คร้ังที ่๑๐, (กรงุเทพมหานคร : บรษิทั รวมสาส์น (๑๙๙๗) จ�ากดั, ๒๕๔๐), 

หน้า ๑.

04. ��������������� (��������) 53-63.indd   55 27/8/2563   19:16:18



56 วารสารมหาจุฬาวิชาการ ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๒

ภานพุงศ์ อธบิายว่าภาษาคือเสยีงพดูท่ีมนษุย์ทีม่วัีตถปุระสงค์เพือ่สือ่สารความคดิ ความรูส้กึ ความต้องการ

และประกอบกิจกรรมร่วมกัน โดยเสียงพูดนี้ต้องมีระเบียบและความหมาย
7
 

 ส�าหรับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๕๔ ซึ่งเป็นพจนานุกรมหลักที่อธิบายค�าศัพท์ 

(lexical) ของสังคมไทย ได้อธิบายความหมายของค�าว่า “ภาษา” แยกย่อยเป็น ๕ ความหมาย โดยม ี

ความหมายที่สอดคล้องกับการจ�าแนกข้างต้น ๒ ความหมาย ได้แก่ ความหมายแรก หมายถึง “ถ้อยค�าที่

ใช้พูดหรือเขียนเพื่อสื่อความของชนกลุ่มใดกลุ่มหนึ่ง เช่น ภาษาไทย ภาษาจีน หรือเพื่อสื่อความเฉพาะ

วงการ เช่น ภาษาราชการ ภาษากฎหมาย ภาษาธรรม” ความหมายทีส่อง หมายถงึ “เสียง ตัวหนงัสือ หรือ

กิริยาอาการที่สื่อความได้ เช่น ภาษาพูด ภาษาเขียน ภาษาท่าทาง ภาษามือ” ส่วนอีก ๓ ความหมาย 

เป็นเรื่องเก่ียวกับภาษาคอมพิวเตอร์ ชนชาติ และกลุ่มคนซึ่งสะท้อนให้เห็นว่า การใช้ค�าว่า “ภาษา”  

ในสังคมไม่ได้หมายถึงเพียงระบบสัญลักษณ์ท่ีส่ือความหมายตามวัตถุประสงค์ผู้ส่ือสารเท่าน้ัน แต่ยัง 

เป็นตัวแทนของความเจริญทางเทคโนโลยีและกลุ่มคนกลุ่มใดกลุ่มหนึ่งได้อีกด้วย

 ส่วนค�าว่า “วฒันธรรม” ภาษาองักฤษใช้ค�าว่า culture เป็นศพัท์ทีถ่กูบญัญตัขิึน้ครัง้แรก เมือ่ครสิต์

ศตวรรษที่ ๑๘ โดยนักคิดทางมานุษยวิทยายุโรปตะวันตกชื่อเอ็ดเวิร์ด บี ไทเลอร์ (๒ ตุลาคม ค.ศ. ๑๘๓๒ 

– ๒ มกราคม ค.ศ. ๑๙๑๗) อธิบายว่า ค�าว่า culture มีรากศัพท์มาจากภาษาละติน คือค�าว่า cultura 

หมายถึง การเพาะปลูก ซึ่งไม่ได้หมายถึงเฉพาะการท�าการเกษตร ขุดดินเท่านั้น แต่ยังหมายถึงการปลูกฝัง 

การดูแลในด้านต่าง ๆ ทั้งการให้การศึกษา การให้ความเคารพ และการให้เกียรติ
8
 ซึ่งต่อมาประเทศไทย

รับเอาค�านี้มาใช้ โดยพระมหาหรุ่น วัดมหาธาตุยุวราชรังสฤษฏ์ แปลเป็นภาษาไทยว่า “ภูมิธรรม”  

แต่ภายหลังพระบรมวงศ์เธอกรมหมื่นนราธิปพงศ์ประพันธ์ ขณะทรงพระยศเป็นพระองค์เจ้าวรรณา- 

ไวทยากร ได้เปลี่ยนใหม่เป็นค�าว่า “วัฒนธรรม” ด้วยเห็นว่ามีความหมายที่แสดงถึงการเปลี่ยนแปลง 

และพัฒนามากกว่าค�าว่าภูมิธรรม และนับแต่นั้นมาคนไทยจึงใช้ค�าว่าวัฒนธรรมเป็นค�าแปลของค�าว่า 

culture
9
 ซึ่งปราชญ์ของไทยอย่างพระยาอนุมานราชธน (๑๔ ธันวาคม พ.ศ.๒๔๓๑ – ๑๒ กรกฎาคม  

พ.ศ. ๒๕๑๒) ได้ให้ค�านิยามไว้ว่า “สิ่งที่มนุษย์เปลี่ยนแปลง ปรับปรุง หรือผลิตขึ้นเพื่อความเจริญงอกงาม

ในวิถีชีวิตของมนุษย์ในส่วนรวมที่ถ่ายทอดกันได้ เลียนแบบกันได้ เอาอย่างกันได้”
10

 โดยต่อมาในสมัย

 7
 วจิินต์ ภานุพงศ,์ โครงสร้างภาษาไทย : ระบบไวยากรณ,์ (กรุงเทพมหานคร : มหาวทิยาลัยรามค�าแหง, ๒๕๒๒), 

หน้า ๖.

 8
 นฤพนธ์ ด้วงวิเศษ, ค�าศัพท์ทางมานุษยวิทยา, [ออนไลน์] , แหล่งที่มา: http://www.sac.or.th/databases/

anthropology-concepts/glossary/30 [๒๓ พฤษภาคม ๒๕๖๓].

 9
 คณิต นิยะกิจ, ปรับเปลี่ยน Culture สู่วัฒนธรรม, [ออนไลน์], แหล่งที่มา: https://www.matichon.co.th/

education/news_1347057 [๒๓ พฤษภาคม ๒๕๖๓].

 10
 ธนานันท์ ตรงดี และคณะ, วัฒนธรรมการใช้ภาษา, หน้า ๑๒.
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ปฏิวัตวิฒันธรรม จอมพล ป. พิบลูสงคราม ได้เพิม่เตมิลกัษณะของวฒันธรรมในแง่ของความมัน่คงของชาติ

ไว้ในพระราชบญัญตัวิฒันธรรม พ.ศ. ๒๔๘๕ ซ่ึงระบวุ่า “ลักษณะทีแ่สดงถงึความเจริญ งอกงาม ความเป็น

ระเบยีบ ความกลมเกลยีว ความก้าวหน้าของชาติ และศลีธรรมอนัดีงามของประชาชน”
11

 ส่วนยคุปัจจบุนั

ได้เพิ่มเติมความหมายที่ครอบคลุมถึงวิถีชีวิตคนกลุ ่มย่อยในสังคม ดังปรากฏในพจนานุกรมฉบับ

ราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. ๒๕๕๔ ซึง่เป็นฉบบัล่าสุด ได้อธบิายความหมายไว้ว่า “ส่ิงทีท่�าความเจริญงอกงาม

ให้แก่หมู่คณะ เช่น วัฒนธรรมไทย วัฒนธรรมในการแต่งกาย, วิถีชีวิตของหมู่คณะ เช่น วัฒนธรรมพื้นบ้าน 

วัฒนธรรมชาวเขา”
12

 จากการอธิบายความหมายข้างต้น จึงสรุปได้ว่า ภาษาเป็นเรื่องเกี่ยวกับระบบสัญลักษณ์ที่มนุษย์ 

สร้างขึ้นเพื่อสื่อสารในชีวิตประจ�าวัน ตามวัตถุประสงค์ที่ต้องการสื่อสาร ส่วนวัฒนธรรมเป็นเรื่องทุกอย่าง

ที่เกี่ยวกับวิถีชีวิตมนุษย์ ดังนั้น ภาษาและวัฒนธรรมจึงมีลักษณะคล้ายกันในแง่ที่ว่าเป็นสิ่งที่มนุษย ์

สร้างข้ึนและทุกคนสามารถเรียนรู้ได้จนท�าให้เกิดความหมายท่ีเข้าใจตรงกัน โดยท้ังภาษาและวัฒนธรรม

ถกูสบืทอดจากรุน่หนึง่สูอ่กีรุน่หนึง่จนกลายเป็นระเบยีบแบบแผน กฎเกณฑ์ การปฏบิตั ิอนัเป็นเอกลกัษณ์

และอัตลักษณ์เฉพาะของคนกลุ่มนั้น 

ความส�าคัญของภาษาและวัฒนธรรม
 เมือ่ภาษาและวฒันธรรมเป็นสิง่มนษุย์สร้างขึน้เพือ่ท�าให้สามารถด�ารงชวีติอยูไ่ด้ ภาษาและวฒันธรรม

จึงมีความส�าคัญต่อมนุษย์โดยสามารถอธิบายแยกเป็น ๒ ส่วน ดังต่อไปนี้

 ๑. ความส�าคัญของภาษา

 ภาษามคีวามส�าคญัในฐานะเครือ่งมือถ่ายทอดความคดิของมนษุย์อนัสร้างประโยชน์ในแง่การบนัทกึ

ความรู้ของแต่ละช่วงสมัยจนกลายเป็นเอกลักษณ์และอัตลักษณ์ของสังคม ตัวอย่างที่สะท้อนให้เห็น 

ความส�าคัญของภาษาประเด็นน้ี คือ การจารึกประวัติความเป็นมาของแต่ละชนชาติ โดยประเทศไทย

ยกย่องให้จารึกพ่อขุนรามค�าแหงเป็นต้นแบบแรกของการบันทึกประวัติศาสตร์ด้วยตัวเขียนที่สะท้อน 

ให้เห็นวิถีชีวิตผู้คนในยุคแรกเริ่มของชาวสยาม นอกจากนั้น จารึกในคัมภีร์โบราณและฐานพระพุทธรูป 

ตามวดั ต่าง ๆ  ได้กลายเป็นหลกัฐานสะท้อนความเชือ่ของผูค้นในท้องถิน่กบัพระพทุธศาสนา การถ่ายทอด

ค�าสอนของศาสดาแต่ละศาสนาในรูปแบบคัมภีร์ เช่น พระไตรปิฎกส�าหรับพระพุทธศาสนา คัมภีร์ไบเบิ้ล

ส�าหรับศาสนาคริสต์ คัมภีร์อัลกุรอานส�าหรับศาสนาอิสลาม โดยในแต่ละชนชาติได้แปลเนื้อหาคัมภีร ์

เหล่านั้นด้วยภาษาของตนเพื่อให้ผู้คนแต่ละชนชาติเข้าใจค�าสอนได้ง่าย ส่วนยุคปัจจุบันมีการบันทึกภาษา

 11
 เรื่องเดียวกัน, หน้า ๑๒.

 12
 ราชบณัฑติยสถาน, พจนานกุรม ฉบบัราชบัณฑติยสถาน พ.ศ.๒๕๕๔, [ออนไลน์] , แหล่งทีม่า: http://www.

royin.go.th/dictionary/ [๒๓ พฤษภาคม ๒๕๖๓].
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ในรูปแบบออนไลน์ เช่น สารานุกรมวิกิพีเดียที่รวบรวมข้อมูลส�าคัญของศาสตร์ต่าง ๆ ทั่วโลก การเขียน 

เว็บบล็อก (Web Blog) เพื่อเผยแพร่ความรู้ แนวคิด ประสบการณ์ของเจ้าของเว็บบล็อกซึ่งมีทั้งระดับ

ปัจเจก กลุ่มทางสังคม และองค์กร เป็นต้น 

 ส�าหรับประเดน็อัตลกัษณ์ของสงัคม ภาษาย่อยของกลุม่ชาตพินัธุเ์ป็นหลกัฐานทีส่ะท้อนถงึอตัลกัษณ์

ของกลุ่มชาติพนัธุ ์โดยปจัจบุันประเทศไทยมีกลุ่มคนมากกวา่ ๗๐ ชาตพิันธุอ์าศยัอยู่ สวุไิล เปรมศรรีตัน์
13

 

แบ่งกลุ่มชาติพันธุ์ดังกล่าว ตามตระกูลภาษาเป็น ๕ ตระกูล ดังต่อไปนี้

  ๑)  ภาษาตระกูลไท (Tai Language Family) มีจ�านวน ๒๔ กลุ่มภาษาหลัก ได้แก่ กะเลิก  

โซ่ง/ไทด�า ค�าเมือง-ยวน ญ้อ ไทขึน ไทยกลาง ไทยโคราช ไทยตากใบ ไทยเลย ไทลื้อ ไทหย่า ไทใหญ่  

ปักษ์ใต้ ผู้ไท พวน ยอง โย้ย ลาวครั่ง ลาวแง้ว ลาวตี้ ลาวเวียง ลาวหล่ม ลาวอีสาน แสก

  ๒)  ภาษาตระกลูออสโตรเอเชยีตกิ (Austroasiatic Language Family) มจี�านวน ๒๓ กลุ่มภาษา 

ได้แก่ กะซอง กูย-กวย(ส่วย) ขมุ เขมรถิ่นไทย ซอง ซะโอจ(ซุอุง) ซาไก(เกนซิว) ซัมเร โซ่ โซ่(ทะวึง) ญัฮกุร

(ชาวบน) เญอ บร/ูข่า ปลัง(สามเต้า, ลวัะ) ปะหล่อง(ดาละองั) มอญ มลั-ปรยั(ลวัะ/ถิน่) มลาบร(ีตองเหลอืง) 

ละเม็ด(ลัวะ) ละเวือะ(ละว้า/ลัวะ) ว้า(ลัวะ) เวียดนาม(ญวน/แกว)

  ๓)  ภาษาตระกูลจีน-ทิเบต (Sino-Tibetan Language Family) ประกอบด้วยกลุ่มภาษาจีน 

และกลุ่มภาษาทิเบต-พม่า รวมมีจ�านวน ๒๑ กลุ่มภาษาหลัก ดังต่อไปนี้

   ๓.๑)  กลุ่มภาษาจีน ได้แก่ กวางตุ้ง แคะ/ฮักกะ แต้จิ๋ว แมนดาริน/จีนกลาง ไหหล�า ฮกเกี้ยน 

ฮ่อ

   ๓.๒)  กลุ่มทิเบต-พม่า ได้แก่ กะยา กะยอ จิงโพ/คะฉิ่น บเว บิซู ปะกายอ ปะด่อง โปว พม่า  

ละหู่/มูเซอร์ ละว้า(ก๋อง) ลิซู/ลีซอ อะข่า/อีก้อ อึมปี

  ๔)  ภาษาตระกูลออสโตรเนเชียน หรือ มาลาโยโพลีเนเชียน (Austronesian or Malao- 

Polynesian Language Family) มีจ�านวนกลุ่ม ๓ ภาษาหลัก ได้แก่ มลายูถิ่น/นายู มอเก็น/มอเกล็น  

อูรักละโวย

  ๕)  ภาษาตระกูลม้ง-เมี่ยน หรือ แม้ว-เย้า (Hmong-Mien or Miao-Yao Language Family)  

มีจ�านวน ๒ กลุ่มภาษาหลัก ได้แก่ ม้ง/แม้ว(ม้งด�า, ม้งขาว) เมี่ยน/เย้า

 จากตระกูลภาษาข้างต้น แสดงให้เห็นว่าประเทศไทยมีความหลากหลายทางภาษาซึ่งสะท้อนว่า 

มีกลุ่มชาติพันธุ์ที่มีอัตลักษณ์เฉพาะของตนเองอยู่หลากหลายกระจายทั่วประเทศ ด้วยเหตุนี้ หากใช้ความ

หลากหลายทางภาษาเป็นเกณฑ์ เราสามารถสรุปได้ว่าสังคมไทยเป็นสังคมพหุภาษาที่มีอัตลักษณ์ 

ทางชาติพันธุ์อันหลากหลาย

 13
 สุวิไล เปรมศรีรัตน์, “สถานการณ์ทางภาษาในสังคมไทยกับความหลากหลายทางชาติพันธุ์”, วารสารภาษา

และวัฒนธรรม, ปีที่ ๒๕ ฉบับที่ ๒ (กรกฎาคม – ธันวาคม ๒๕๔๙) : หน้า ๘ – ๑๐.
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 ๒. ความส�าคัญของวัฒนธรรม

 ดงัทีไ่ด้กล่าวในส่วนของความหมายไว้ว่า วฒันธรรมเป็นวถีิชวีติของมนษุย์ ดังนัน้วฒันธรรมจึงส�าคญั

ในแง่แบบแผนการด�ารงชีวิตซ่ึงมีการสืบทอดจากรุ่นสู่รุ่นจนกลายเป็นต้นฉบับแบบพฤติกรรมของผู้คน 

ในสังคมนั้น ๆ หากคนรุ่นหลังย้อนมองกลับไปในอดีตวัฒนธรรมจะเพิ่มความส�าคัญอีกประการหนึ่งคือ 

เป็นมรดกทางสังคมที่ช่วยสร้างความรู้สึกร่วมเป็นเจ้าของแก่แก่กลุ่มของตนจนกลายเป็นเอกลักษณ์และ

ความเป็นปึกแผ่นของสังคม ตัวอย่างของวัฒนธรรมไทยท่ีเรายังคงสืบทอดใช้อยู่ในปัจจุบัน คือ การใช ้

ค�าว่า “สวสัดี”
14

 เป็นค�าทกัทายเมือ่เจอหน้ากันหรอืสือ่สารกับบคุคลอืน่โดยค�าว่า “สวสัด”ี นี ้ประดษิฐ์ค�า

โดยพระยาอุปกิตศิลปสาร (นิ่ม กาญจนาชีวะ) เริ่มใช้ในช่วงปี ๒๔๗๗-๒๔๘๘ มีวัตถุประสงค์เพื่อให้นิสิต

คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยใช้ทักทายอาจารย์ในมหาวิทยาลัยก่อน ซ่ึงต่อมากรรมการ

ช�าระปทานกุรมและกรรมการโปรแกรมวทิยกุระจายเสยีงได้น�าไปใช้ด้วยจงึก่อให้เกดิการใช้อย่างแพร่หลาย

 ส�าหรบัปัจจบัุนความส�าคญัของวฒันธรรมได้เพิม่ขึน้ในฐานะสนิค้าทีม่มีลูค่าหรอืค�าศพัท์ทางวชิาการ

เรียกว่า “สินค้าวัฒนธรรม” ซึ่งรังสรรค์ ธนะพรพันธุ์
15

 ได้อธิบายไว้ว่า หมายถึงสินค้าและบริการที่มี

วัฒนธรรมฝังอยูด้่วย เมือ่คนใช้สนิค้าและบรกิารนัน้ ๆ  เท่ากบัคนได้เรยีนรูแ้ละยอมรบัวฒันธรรมนัน้มาเป็น

ส่วนหน่ึงของตน ตวัอย่างทีเ่หน็ได้ชดัประเดน็นีค้อื การจ�าหน่ายสนิค้าโอท้อป (OTOP) ซ่ึงเป็นการยกระดบั

สนิค้าทีใ่ช้ในครวัเรือนท้องถ่ินมาเป็นสนิค้าวฒันธรรมประจ�าท้องถ่ินนัน้ ๆ  ดังเช่น การใช้ภาพวาดกระซิบรกั

บนัลอืโลกทีว่ดัภมูนิทร์ในจงัหวดัน่าน เป็นสญัลกัษณ์วัฒนธรรมของจงัหวดั แล้วน�ามาเป็นลวดลายของเสือ้ 

พวงกุญแจ และผลิตภัณฑ์ต่าง ๆ อันเป็นสัญลักษณ์ของความเป็นเมืองน่าน แม้แต่การที่ปู่จ๋าน ลองไมค์  

นกัร้องดงัในปัจจบัุนได้น�าบทกลอนบรรยายภาพวาดกระซิบรกัมาเป็นส่วนหนึง่ของบทเพลง “แลรกันรินัดร์” 

ซึ่งได้กลายเป็นตัวอย่างหนึ่งของสินค้าวัฒนธรรมที่ได้รับความนิยมเป็นอย่างมาก

 นอกจากนั้น วัฒนธรรมยังช่วยแก้ปัญหาความขัดแย้งของมนุษย์
16

 เรียกว่า “วัฒนธรรมเชิงสันติ” 

ซึง่หมายถงึ สิง่ท่ีสร้างความเจรญิงอกงามแก่กลุม่คนทีอ่ยูด้่วยกนัด้วยความสงบหรอืโดยสนัติ อยูบ่นพืน้ฐาน

ของวิถีชีวิตอันประกอบด้วยความเชื่อ ทัศนคติ นิสัย พฤติกรรม ศีลธรรม ขนบธรรมเนียม ประเพณี และ

ความเช่ือทางศาสนาทีป่ราศจากความรนุแรงและมคีวามสงบภายในจติใจเป็นทีต่ัง้
17

 ตวัอย่างเช่น สถาบนั

 14
 กองบรรณาธิการศิลปวัฒนธรรม, “สวัสดี” มาจากไหน? เมื่อไร? ใครเริ่ม-สวัสดี?, [ออนไลน์], แหล่งที่มา: 

https://www.silpa-mag.com/culture/article_31081 [๒๖ พฤษภาคม ๒๕๖๓].

 15
 รังสรรค์ ธนะพรพันธุ์, ปาฐกถา “ทุนวัฒนธรรม”, พิมพ์ครั้งที่ ๒, (กรุงเทพมหานคร: มูลนิธิไชย้ง ลิ้มทองกุล, 

๒๕๓๙), หน้า ๑.

 16
 มณฑริา ตาเมอืง, ภาษา สงัคม และวฒันธรรม ท่ามกลางกระแสของการก้าวสูป่ระชาคมอาเซยีน, (พษิณโุลก 

: ห้างหุ้นส่วนจ�ากัด สุรสีห์กราฟฟิค, ๒๕๕๖), หน้า ๗๕.

 17
 บัณฑิกา จารุมา, “วัฒนธรรมเชิงสันติส�าหรับครู”, วารสารมหาจุฬาวิชาการ, ปีที่ ๖ ฉบับที่ ๒ (กรกฎาคม 

–ธันวาคม ๒๕๖๒) : หน้า ๓๘๕.
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การศึกษาที่เปิดสอนและฝึกผู ้เรียนด้านขันติธรรม ยอมรับความแตกต่างและเห็นคุณค่าของความ 

หลากหลายทางความคดิและทางวฒันธรรมจะท�าให้คณุลกัษณะด้านดังกล่าวติดตัวผูเ้รยีนจนกระท่ังเติบโต

สู่สังคม กรณีนี้เห็นได้ชัดเจนในมหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ท่ีมีรายวิชาด้านสันติศึกษาส่งผลให้เกิด 

การท�างานทางความคดิกบัผูเ้รยีนเรือ่งความแตกต่างทางวฒันธรรมระหว่างชาวไทยพทุธกบัชาวไทยมสุลมิ

ในพื้นที่ ๔ จังหวัดชายแดนภาคใต้อันน�าไปสู่การสนับสนุนแนวคิดพหุวัฒนธรรมเป็นแกนหลักในการ 

ขับเคลื่อนนโยบายและการท�างานของผู้คนในพื้นที่ดังกล่าว 

ความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและวัฒนธรรม
 จากความหมายและความส�าคัญของภาษาและวัฒนธรรม จะเห็นได้ว่า ภาษาและวัฒนธรรม 

มีลักษณะบางประการที่ซ้อนทับและเชื่อมโยงกันอยู่สามารถสรุปได้ดังนี้

 ๑. ภาษาคือวัฒนธรรม

 ภาษาเป็นระบบสัญลักษณ์ที่มนุษย์สร้างขึ้นเพื่อตอบสนองการด�ารงชีวิตในสังคม คือ การสื่อสาร

ความต้องการเพื่อให้ผู้ที่เราต้องการสื่อสารด้วยมีความคิด ความรู้สึก ความเชื่อ และมีพฤติกรรมเช่นเดียว

กบัทีเ่ราต้องการซึง่ผูค้นทีอ่ยูใ่นสงัคมเดยีวกนันีต้้องเรียนรู้ระบบภาษาร่วมกนั เรียกได้ว่า ต้องพูดและเขยีน

ภาษาเดียวกันจนสามารถเข้าใจความหมายและถอดรหัสความหมายโดยนัยที่ผู้ใช้ภาษาต้องการส่งสาร 

ได้อย่างเข้าใจ และเมื่อเกิดการเรียนรู้แล้ว ได้มีการสืบทอดรูปแบบและแบบแผนนี้จากรุ่นหนึ่งไปสู่อีก 

รุ่นหนึ่ง ภาษาจึงกลายเป็นเอกลักษณ์ อัตลักษณ์และวิถีชีวิตประจ�าชนกลุ่มนั้น คนนอกกลุ่มที่ไม่ได้เรียนรู้

ภาษาเดียวกันย่อมไม่เข้าใจความหมายที่ผู้ใช้ภาษาต้องการสื่อได้ จากการที่ภาษาเป็นสิ่งที่มนุษย์ประดิษฐ์

ขึ้น มีการสืบทอดและเป็นสิ่งจ�าเป็นในการใช้ชีวิตประจ�าวันนี่เอง ท�าให้ภาษามีลักษณะเดียวกับวัฒนธรรม 

กล่าวคือมีอิทธิพลต่อพฤติกรรมผู้คนในสังคม ดังตัวอย่างการใช้ภาษาเพื่อสร้างความจริงทางสังคมจนเกิด

อิทธิพลทางความคิดต่อคนในวงกว้างเกิดเป็นแบบแผนพฤติกรรมทางสังคม ซึ่งมีค�าเรียกภาษาประเภทนี้

ว่า “วาทกรรม”
18

 เช่น วาทกรรมงดเหล้าเข้าพรรษาซ่ึงนัยยะของวาทกรรมนี้บ่งบอกว่าการงดด่ืมเหล้า 

ในช่วงเทศกาลทางศาสนาพุทธเป็นแบบแผนพฤติกรรมที่เหมาะสม วาทกรรมความขาวคือความสวย 

ซึ่งส่งผลให้เกิดการผลิตครีมกันแดด เครื่องส�าอาง เคร่ืองประทินผิวที่ท�าให้เกิดความขาวและกลายเป็น

แบบแผนพฤติกรรมของผู้หญิงที่ต้องการสวยต้องใช้ผลิตภัณฑ์เหล่านั้น เป็นต้น

 ๒. ภาษาสะท้อนวัฒนธรรม โดยสังเกตได้จากความสัมพันธ์ดังต่อไปนี้

  ๒.๑) ภาษาสะท้อนความคิดและทัศนคติของผู้พูด เช่น การใช้ค�าพูดที่มีความหมายด้านลบหรือ

เชิงประชดประชัน เป็นต้นว่า การเรียกผู้หญิงสูงอายุที่มีพฤติกรรมก้าวร้าว รุนแรงหรือแปลกไปจาก 

 18
 จันทิมา อังคพณิชกิจ, การวิเคราะห์ข้อความ, (กรุงเทพมหานคร : ส�านักพิมพ์มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 

๒๕๖๑), หน้า ๒๐.
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วิถีปฏิบัติในสังคมว่า “ป้า” การเรียกผู้ที่มีจุดยืนความคิดทางการเมืองที่แตกต่างกันด้วยค�าเฉพาะต่าง ๆ 

เช่น “สลิ่ม” หรือ “เสื้อหลากสี” แทนกลุ่มคนที่ไม่เลือกฝ่ายรัฐบาลหรือฝ่ายต่อต้าน “ควายแดง”  

แทนกลุ่มคนที่ต่อต้านรัฐบาลพลต�ารวจตรีทักษิณ ชินวัตร “คนดี” แทนกลุ่มคนที่สนับสนุนรัฐบาลพลเอก

ประยุทธ์ จันทร์โอชา

  ๒.๒) ภาษาสะท้อนพฤติกรรมการตีตราทางสังคม เช่น การเรียกเหมารวมคนไทยเชื้อสายมลายู

ในสามจังหวัดชายแดนภาคใต้ว่า “โจรใต้” การเรียกเหมารวมคนไทยอีสานว่า “เสื้อแดง” 

  ๒.๓) ภาษาสะท้อนสะท้อนสถานภาพของคนในสังคม เช่น การเรียกผู้มีอิทธิพลทางการเมืองว่า 

“บิ๊ก” ซึ่งมาจากค�าว่า “big” ในภาษาอังกฤษที่แปลว่า ใหญ่ ดังนั้น ใครที่ได้รับการเรียกขานว่า “บิ๊ก”  

ในสงัคมไทยจงึสะท้อนสถานภาพของผูอ้�านาจในสังคม การใช้ค�าเรียกขานพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยูหั่วฯ 

รัชกาลที่ ๙ ว่า “พ่อหลวง” ซึ่งสะท้อนถึงสถานภาพการเป็นท่ีพ่ึงพิงและผู้ดูแลรักษาคนไทยท้ังประเทศ 

ด้วยความเคารพบูชา

  ๒.๔) ภาษาสะท้อนถ่ินท่ีอยู่อาศัย เรียกว่า ส�าเนียง เช่น ภาษาเหนือ ภาษาอีสาน ภาษาใต้  

ภาษากลาง จะมีลักษณะเฉพาะของภาษาทั้งการออกเสียงวรรณยุกต์ และค�าศัพท์ และแม้แต่ในภาษา

ภมูภิาคเดยีวกนั ยงัมสี�าเนยีงย่อยแตกต่างกนั เช่น ภาษาใต้ส�าเนยีงเจ๊ะเห สะท้อนถงึถิน่ทีอ่ยูข่องผูใ้ช้ภาษา

ที่อาศัยแถบอ�าเภอตากใบ จังหวัดนราธิวาส ภาษาเหนือส�าเนียงเชียงใหม่ซึ่งสะท้อนถึงผู้พูดเป็นคนจังหวัด

เชียงใหม่ และนอกจากส�าเนียงแล้ว ยังมีค�าศัพท์เฉพาะที่สะท้อนถึงภูมิล�าเนาผู้พูด เช่น คนที่อาศัยอยู่ทาง

ภาคเหนือของไทยเรียกตุ๊กแกว่า ต๊กโต คนที่อาศัยอยู่ทางภาคอีสาน เรียก มะละกอว่า บักหุ่ง ในขณะที่คน

ที่อาศัยอยู่ทางภาคใต้เรียกว่า ลอกอ นอกจากนั้นค�าศัพท์เฉพาะถิ่นของแต่ละภาคมีความแตกต่างกัน 

เช่นกัน เป็นต้นว่า คนชุมพร เรียกผลฝรั่งว่า ยามู ในขณะที่คนตรัง เรียกว่าชมพู่ แม้จังหวัดตรังและจังหวัด

ชุมพร จะเป็นจังหวัดทางภาคใต้เหมือนกันแต่กลับใช้ค�าเรียกต่างกัน

  ๒.๕) ภาษาสะท้อนค่านิยมในสังคม เช่น การเรียกคนมีการศึกษาระดับมหาวิทยาลัยว่า  

“ปัญญาชน” อันสะท้อนถึงการยกย่องให้บัณฑิตเป็นปัญญาของสังคม การเรียกผู้ท่ีมีชื่อเสียงในสังคมว่า 

“เซเลบ”(celeb) อันสะท้อนถึงการยกย่องคนกลุ่มนั้น ๆ  ให้มีสถานภาพเหนือคนอื่น โดยค�าว่า“เซเลบ” นี้

มีความน่าสนใจอย่างยิ่ง เพราะปัจจุบันพบว่ามีการน�าไปใช้เรียกสัตว์ที่ได้รับการชื่นชอบจากผู้คนเป็น 

จ�านวนมาก ตัวอย่างเช่น เตี้ย มช. ซึ่งเป็นสุนัขที่อาศัยอยู่ในมหาวิทยาลัยเชียงใหม่และได้รับการชื่นชอบ

จนมแีฟนคลบัติดตามเพจเตีย้ มช.เป็นจ�านวนหลักแสนและถกูเรียกขานว่า “หมาเซเลบ” การเรียกสุนขัว่า 

“เซเลบ” นีส้ะท้อนถงึค่านยิมความรกัสตัว์ทีค่นไทยปัจจบุนัมองสตัว์มสีถานภาพใกล้เคยีงกบัคนจนกระทัง่

น�าไปสู่การออกพระราชบัญญัติคุ้มครองสัตว์ ในที่สุด
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บทสรุป
 ภาษาเป็นระบบสญัลกัษณ์ทางเสยีงและตัวอกัษรท่ีมนษุย์คดิค้นข้ึนเพือ่ใช้เป็นเคร่ืองมอืในการติดต่อ

สื่อสารให้บรรลุตามวัตถุประสงค์ท่ีตนต้องการ โดยผู้พูดหรือผู้เขียนและผู้ฟังหรือผู้อ่านจ�าเป็นต้องเรียนรู้

ระบบสัญลักษณ์และความหมายของสัญลักษณ์เดียวกัน จึงจะเข้าใจความหมายของระบบสัญลักษณ์นั้น 

ภาษาจงึเป็นแบบแผนทีมี่ความจ�าเป็นในการด�ารงชวีติของมนษุย์ และมกีารสบืทอดจากรุน่สูรุ่น่จนกลายเป็น 

เอกลักษณ์และอัตลักษณ์ของคนในสังคม เพราะเหตุนี้จึงท�าให้ภาษามีลักษณะเดียวกับวัฒนธรรม อย่างไร

ก็ตามด้วยลักษณะเฉพาะของภาษาท่ีมีหน้าที่เพื่อการสื่อสารความหมายอันสะท้อนความคิด ทัศนคติ  

ค่านิยมและถิ่นที่อยู่อาศัยซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรม ดังนั้น จึงกล่าวได้ว่า ภาษามีฐานะเป็นสาขาหนึ่ง

ของวฒันธรรม เพราะฉะนัน้ การเรยีนการสอนทักษะภาษาในสถาบนัการศกึษาปัจจุบนั จึงจ�าเป็นต้องเรียน

วัฒนธรรมควบคู่ไปด้วย และเมื่อคนต่างภาษาสื่อสารกันจึงต้องมีความเข้าใจวัฒนธรรมการใช้ภาษาของ

เจ้าของภาษาจึงจะก่อให้เกิดประสิทธิภาพและประสิทธิผลในการสื่อสาร
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